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	1
	Course title
	Translation (1) German-Arabic 

	2
	Course number
	2233341

	3
	Credit hours (theory, practical)
	3 credit hours

	
	Contact hours (theory, practical)
	3 credit hours

	4
	Prerequisites/requisites
	Grammar 2

	5
	Program title
	Bachelor’s Degree -German-English

	6
	Program code
	2203

	7
	Awarding institution 
	The University of Jordan

	8
	School
	Foreign Languages

	9
	Department
	European Languages

	10
	Level of course 
	Third Year

	11
	Year of study and semester (s)
	2020/ 2021 First semester

	12
	Final Qualification
	BA -German-English

	13
	Other department (s) involved in teaching the course
	None

	14
	Language of Instruction
	German

	15
	Date of production/revision
	2020


16. Course Coordinator: Dr. Mahdi Isa
	Office number: 
Office hours: 12:30 – 13:30 Zoom Sun. Tue. Thu.
Phone number: 248282
 Email:   dr_isamahdi@yahoo.de



17.  Other instructors: 

	Office numbers, office hours, phone numbers, and email addresses should be listed.


18. Course Description:

	This course develops proficiency in reading and translating German documents and texts and is ideal for those who are looking forward to work in Translation Field.

the course will equip students with the knowledge of German grammar and translation mechanisms and will enable them to decipher texts  in modern Standard German.
The course will be conducted in German and Arabic. Participants of the course will acquire essential skills to achieve translation competence. Emphasis will be placed on the development of fundamental

reading vocabulary and understanding of German grammar. 
Students will learn word formation principles and will engage in the use of a dictionary. A fundamental part of in-class time will be devoted to students’ active participation in translation process exposing them to a selection of German reading materials from different disciplines with progressing level of difficulty. 
Additional learning resources will be made available on the course website. 
The use of dictionary will be permitted. 




19. Course aims and outcomes: 

	· To develop a basic proficiency in written scientific and technical translation into Arabic 

· To become skilled in clear expression and sensitive to stylistic issues 

· To develop an understanding of how to manage terminological and other linguistic resources

Upon successful completion, students will be able to:

1. Translate technical complex texts within familiar subject domains into Arabic, with the use of dictionaries 

2. Exploit the WWW as a translation resource 

3. Assess a text in terms of target audience and register and choose the most appropriate translation strategy pronounce words correctly. The focus of the course does not include development of conversational or written skills.
This course is intended for students in their third year on the Combined Degree Programme (German-English). 

The course will combine practical translation work with use of a range of methodologies and utilities for exploiting and managing language resources for the purposes of translation. The practical translation element will focus on written translation, into Arabic, of technically complex texts from the domains of politic/economy/technology/environment as appropriate. 

The integrated translation technology component will include the use of the WWW as a resource for translation, glossary creation and maintenance and the creation of specialised text corpora. 




20. Topic Outline and Schedule:

	Topic

	Week

	Instructor

	Achieved ILOs

	Evaluation Methods

	Reference


	Introduction and Translation arts
	First

	Dr. Mahdi Isa
	See 19
	Exams, Quizzes, Presentations, Speech, Reports, & Participation
	---------------


	Analysis of German source Documents
	Second-Third
				Selective Topics

	German- Arabic translation exercises using various types of German texts.
	Fourth-Sixth
				Selective Topics

	Introduction to types of translation equivalence
	Seventh- Eighth
				Selective Topics

	German - Arabic translation exercises using various types of German texts
	Ninth- Twelfth
				Selective Topics

	Translation exercises using various types of German texts
	Thirteenth- Fifteenth
				Selective Topics

	Revision & Examination 
	Sixteenth 
				

	


21. Teaching Methods and Assignments: 

	Development of ILOs is promoted through the following teaching and learning methods:

The module is taught through practical sessions, so there is ample opportunity for discussion of the principles which underlie effective translation strategies as well as German-Arabic structural and cultural differences.
Texts for translation will be derived from appropriate printed and electronic sources. The integrated translation technology 

component will focus on the WWW and terminology management. 




22. Evaluation Methods and Course Requirements: 

	Opportunities to demonstrate achievement of the ILOs are provided through the following assessment methods and requirements:

Participation                                                    10%

 (Quiz)  : 
                                            15%
Mid-term Exam                            
        :
25%
Final Exam


        :      50%



23. Course Policies:

	A- Attendance policies:

Only the number of absences allowed by the university is accepted. Low attendance influences the participation mark (An absent student cannot participate).  

B- Absences from exams and handing in assignments on time:

Mid-term and finals can be made up with an official excuse. Quizzes can never be made up no matter how the student justifies his absence. 

C- Health and safety procedures:

D- Honesty policy regarding cheating, plagiarism, misbehaviour:

Strict 

E- Grading policy:

Strict 

F- Available university services that support achievement in the course:


24. Required equipment: ( Facilities, Tools, Labs, Training….)

	Computer, Data show, Recorder, Whiteboard


25. References: 

	Required book (s), assigned reading and audio-visuals:
Einfuehrung in die Translationswissenschaft, Graz 2002

Verschiedene deutsche Zeitungsartikel , Urkunden , Gebrauchsanweisungen, Romane und Erzählungen
Selective topics.



26. Additional information:

	None
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Dean: --------------------------------------------------------- -Signature: -------------------------------------------

1
3

